
recommandé, des copies de la requête soumise par lui à l'au-
torité qui a compétence pour accorder la licence, à léditeur
dont le nom figure su 'uvre et à tout centre national ou
international d'information qui peut avoir été désigné, dans
une notification déposée à cet effet auprès du Directeur géné.
ra, par le Gouvernement du pays où l'éditeur est présumé
avoir le siège principal de ses opérations.

3) Le nom de rateur doit être indiqué sur tous les exem-
plaires de la traduction ou de la reproduction publiée sous
l'empire d'une licence accordée en vertu de l'article H ou de
rarticle M. Le titre de louvre doit figurer sur tous ces exem-
plaires. Sil s'agit d'une traduction, le titre original de l'ouvre
doit en tout cas figurer sur tous ceux-ci.

4) a) Toute licence accordée en vertu de l'article II ou de
l'article M ne s'étendra pas à rexportation d'exemplaires et
elle ne sera valable que pour la publication de la traduction
ou de la reproduction, selon le cas, à l'intérieur du territoire
du pays où cette licence a été demandée.

b) Aux fins de rapplication du sous-alinéa a), doit être
regardé comme exportation l'envoi d'exemplaires à partir
d'un territoire vers le pays qui, pour ce territoire, a fait une
déclaration conformément à l'article LS).

c) Lorsqu'un organisme gouvernemental ou tout autre
organis"me public d'un pays qui a accordé, conformément à
larticle II, une licence de faire une traduction dans une langue
autre que ranglais, l'espagnol on le français envoie des eem-
plaires de la traduction publiée en vertu d'une telle licence i
un autre paya, une telle expédition ne sera pas considérée,
aux fins du sous-alinéa a), comme étant une exportation ai
toutes les conditions suivantes sont remplies:

1) ls destinataires sont des particuliers ressortssats du
pays dont l'autorité cmmpétente a aecordé la licence, ou
des organi.ations groupant de tels ressortissnts
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